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КОДЕКС СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
ТИТУЛ 18 – ПРЕСТУПЛЕНИЯ И УГОЛОВНАЯ ПРОЦЕДУРА
ЧАСТЬ I – ПРЕСТУПЛЕНИЯ
ГЛАВА 11 – ПОДКУП, ВЗЯТОЧНИЧЕСТВО И КОНФЛИКТЫ ИНТЕРЕСОВ

(ОТДЕЛЬНЫЕ СТАТЬИ ЗАКОНА)

§ 201.  Подкуп государственного должностного лица и свидетелей
(a) В целях настоящей статьи
(1) “государственное должностное лицо” – член Конгресса, делегат или комиссар-резидент, как до, так и после признания его соответствия установленным квалификационным требованиям, либо руководящий сотрудник или служащий, либо лицо, выступающее в пользу Соединенных Штатов или от их имени, либо от имени министерства, ведомства или органа государственной власти Соединенных Штатов, включая округ Колумбия, в любом официальном качестве в силу полномочий министерства, ведомства или органа государственной власти, или присяжный;
(2) “утвержденный на государственную должность” – лицо, номинированное или назначенное на государственную должность и официально проинформированное о его номинации или назначении; и
(3) “официальный акт” – решение или действие по любому вопросу, делу, иску, тяжбе, разбирательству или спору, которые способны возникнуть в любое время или которые могут по закону быть представлены на рассмотрение любого государственного должностного лица в его официальном качестве и ответственной должности.
(b) Любой, кто
(1) прямо или косвенно в корыстных целях даст, предложит или пообещает любую ценность государственному должностному лицу или утвержденному на государственную должность, либо предложит или пообещает государственному должностному лицу или утвержденному на государственную должность предоставить любую ценность другому физическому или юридическому лицу, с намерением
(A) повлиять на официальный акт; или
(B) оказать влияние на государственное должностное лицо или на утвержденного на государственную должность, с тем, чтобы он совершил мошенничество, или поспособствовал в его совершении, или вступил в сговор с целью его совершения, или допустил мошенничество, или создал возможность для его совершения в ущерб Соединенным Штатам; или
(C) заставить государственное должностное лицо или утвержденного на государственную должность действовать или бездействовать, нарушив тем самым свой законный долг в качестве государственного должностного лица или утвержденного на государственную должность;
(2) являясь государственным должностным лицом или утвержденным на государственную должность, прямо или косвенно попросит, потребует, получит, примет или согласится получить или принять любую ценность, будь то для себя или для другого физического или юридического лица, соглашаясь в обмен:
(A) уступить влиянию при совершении официального акта;
(B) уступить влиянию и совершить, помочь совершить или вступить в сговор с целью совершить мошенничество либо допустить его совершение в ущерб Соединенным Штатам; или
(C) уступить влиянию и действовать или бездействовать, нарушив тем самым свой законный долг в качестве государственного должностного лица или утвержденного на государственную должность;
(3) прямо или косвенно в корыстных целях предоставит, предложит или пообещает любую ценность любому физическому лицу, либо предложит или пообещает последнему предоставить любую ценность другому физическому или юридическому лицу, с намерением оказать воздействие на показания под присягой или заявление вышеупомянутого лица в качестве свидетеля на судебном процессе, слушании или другом разбирательстве в суде, в комитете одной из палат или обеих палат Конгресса, или ведомстве, комиссии или перед должностным лицом, уполномоченным по закону заслушать свидетельство или снять показания, или с намерением оказать воздействие на упомянутое лицо с тем, чтобы уговорить его не являться на разбирательство;
(4) прямо или косвенно в корыстных целях попросит, потребует, получит, примет или пообещает получить или принять любую ценность, будь то для себя или для другого физического или юридического лица, в обмен на согласие уступить влиянию при даче показаний под присягой или заявлении в качестве свидетеля на суде, слушаниях или других разбирательствах, или в обмен на неявку на разбирательство; 
подлежит штрафу, установленному в настоящем титуле, или в размере не свыше троекратного денежного эквивалента ценности, в зависимости от того, какая оценка окажется выше, или к лишению свободы не более чем на пятнадцать лет, либо к совмещению наказаний, и может быть лишен права занимать любую почетную или ответственную должность в системе государственной власти Соединенных Штатов.
(c) Любой, кто
(1) за исключением положенного по закону для надлежащего исполнения должностных обязанностей
(A) прямо или косвенно предоставит, предложит или пообещает любую ценность государственному должностному лицу, бывшему государственному должностному лицу или утвержденному на государственную должность в связи с официальным актом, совершенным или запланированным государственным должностным лицом, бывшим государственным должностным лицом или утвержденным на государственную должность; или
(B) являясь государственным должностным лицом, бывшим государственным должностным лицом или утвержденным на государственную должность, за исключением законно положенного для надлежащего исполнения должностных обязанностей прямо или косвенно попросит, потребует, получит, примет или согласится получить или принять любую ценность лично в связи с официальным актом, совершенным или запланированным государственным должностным лицом или утвержденным на государственную должность;
(2) прямо или косвенно предоставит, предложит или пообещает любую ценность любому лицу в связи или в обмен на показания под присягой или заявление, высказанное или готовящееся указанным лицом в качестве свидетеля на суде, слушаниях или иных разбирательствах перед судом, комитетом одной или обеих палат Конгресса, ведомством, комиссией или ответственным служащим, уполномоченным по закону  Соединенных Штатов заслушивать свидетельства или снимать показания, или  в связи или в обмен за неявку указанного лица на разбирательство;
(3) прямо или косвенно попросит, потребует, получит, примет или согласится получить или принять любую ценность лично в связи или в обмен на показания под присягой или заявление, сделанное или готовящееся указанным лицом в качестве свидетеля на суде, слушаниях или других разбирательствах, или в обмен на неявку указанного лица на разбирательство;
подлежит штрафу, установленному в настоящем титуле, или лишению свободы не более чем на два года, либо к совмещению наказаний.
(d) Положения параграфов (3) и (4) части (b) и параграфов (2) и (3) части (c) не запрещают выплату или получение свидетелем законного вознаграждения, или вознаграждения со стороны участника, от имени которого свидетель был вызван, или получения свидетелем возмещения в разумных пределах транспортных расходов или понесенных расходов на проживание и затрат времени на присутствие в суде, а в случае свидетеля-эксперта – возмещения в разумных пределах затрат времени на подготовку экспертного заключения, прибытие в суд и выступление.
(e) Правонарушения и меры наказания, предусмотренные в настоящем титуле, не связаны с таковыми в статьях 1503, 1504 и 1505 и рассматриваются в дополнение к ним.
§ 202.  Определения
(a) В целях статей 203, 205, 207, 208 и 209 "специально назначенный государственный служащий" – это руководящий сотрудник или служащий органов исполнительной или законодательной власти Соединенных Штатов, или независимого ведомства Соединенных Штатов или округа Колумбия, который привлечен, назначен, утвержден или откомандирован на срок не более ста тридцати дней в течение непрерывного периода в триста шестьдесят пять дней для оплачиваемого или безвозмездного исполнения временных обязанностей на условиях полной либо частичной занятости, либо комиссар Соединенных Штатов на условиях частичной занятости, судья-магистрат Соединенных Штатов на условиях частичной занятости, либо независимо от числа дней исполнения обязанностей независимый адвокат, назначаемый в соответствии с положениями главы 40 титула 28, и любое лицо, назначенное указанным независимым адвокатом в соответствии со статьей 594(c) титула 28. Независимо от предыдущего предложения, лицо, выступающее как местный представитель члена Конгресса в представляемом округе или штате члена Конгресса на условиях частичной занятости, считается специально назначенным государственным служащим. Независимо от частей (c) и (d) статьи 29 Закона от 10 августа 2956 г. (70A Stat. 632; 5 U.S.C. 30r(c) и (d)), офицер-резервист Вооруженных Сил или офицер Национальной Гвардии Соединенных Штатов, не являющийся при этом руководящим или рядовым служащим Соединенных Штатов, считается специальным государственным служащим на период прохождения действительной службы исключительно в целях военной подготовки. Офицер-резервист Вооруженных Сил или офицер Национальной Гвардии Соединенных Штатов, добровольно проходящий расширенный период действительной службы, превышающий сто тридцать дней, считается руководящим сотрудником Соединенных Штатов в смысле статей 203, 205-209 и 218. Офицер-резервист Вооруженных Сил или офицер Национальной Гвардии Соединенных Штатов, проходящий службу на обязательной основе, считается специально назначенным государственным служащим. Понятия "руководящий сотрудник или служащий" и "специально назначенный государственный служащий" в статьях 203, 205, 207-209 и 218 не включают рядовых или сержантов срочной службы Вооруженных Сил.
(b) В целях статей 205 и 209 настоящего титула “официальные полномочия” – это прямые административные или оперативные полномочия, как временные, так и окончательные, осуществляемые как единолично, так и совместно с другими, и либо лично, либо через подчиненных, позволяющие разрешать, запрещать или иным образом направлять то или иное правительственное действие.
(c) За исключением иных положений, содержащихся в нижеуказанных статьях, “руководящий сотрудник” и “служащий” в статьях 203, 205, 207-209 и 218 настоящего титула не относится к президенту, вице-президенту, члену Конгресса или федеральному судье.
(d) “Член Конгресса” в статьях 204 и 207 – это
(1) член Сената Соединенных Штатов; и
(2) член Палаты представителей – представитель, делегат или комиссар-резидент.
(e) В настоящей главе
(1) “орган исполнительной власти” – это исполнительное ведомство согласно статье 5, а также другое подразделение или административная единица системы исполнительной власти;
(2) “орган судебной власти” значит Верховный Суд Соединенных Штатов; апелляционные суды Соединенных Штатов; окружные суды Соединенных Штатов; Суд по делам внешней торговли; суды Соединенных Штатов по делам банкротств; суд, созданный на основании статьи I Конституции Соединенных Штатов, включая Апелляционный Суд Вооруженных Сил, Претензионный Суд Соединенных Штатов,  Налоговый Суд Соединенных Штатов, за исключением суда территории или владения Соединенных Штатов; Федеральный судебный центр; и любое другое ведомство, офис или подразделение системы судебной власти; и
(3) “орган законодательной власти” – это
(A) Конгресс; и
(B) Управление архитектора Капитолия, Ботанический сад Соединенных Штатов, Главное контрольное управление США, Управление правительственной печати, Библиотека Конгресса, Бюро технической оценки проектов, Бюджетное управление Конгресса, Полиция Капитолия Соединенных Штатов, а также любое другое ведомство, подразделение, управление или комиссия, созданные внутри системы законодательной власти. 
§ 203.  Вознаграждение членов Конгресса, руководящих служащих и других лиц в делах, относящихся к системе государственной власти
(a) Любой, кто за исключением законно положенного для надлежащего исполнения служебных обязанностей, прямо или косвенно,
(1) попросит, потребует, получит, примет или согласится принять вознаграждение за представительские услуги в качестве агента, адвоката и т.п., оказанные или готовящиеся, либо лично, либо через другое лицо,
(A) являясь при этом членом Конгресса, избранным, но еще не вступившим в должность членом Конгресса, делегатом, избранным, но еще не вступившим в должность делегатом, комиссаром-резидентом или избранным, но еще не вступившим в должность комиссаром-резидентом; или
(B) являясь при этом руководящим сотрудником или служащим или федеральным судьей Соединенных Штатов в органах исполнительной, законодательной или судебной власти, или в ведомстве Соединенных Штатов, в связи с разбирательством, заявлением, просьбой о вынесении постановления или другим определением, контрактом, претензией, спором, обвинением, арестом или другим конкретным делом, в котором Соединенные Штаты выступают как участник либо имеют прямой и существенный интерес, перед министерством, ведомством, судом, трибуналом, руководящим служащим или гражданской, военной или военно-морской комиссией; или
(2) умышленно предоставит, пообещает или предложит вознаграждение за представительские услуги, оказанные или готовящиеся, если при этом лицо, которому предоставляется, обещается или предлагается вознаграждение, является членом Конгресса, избранным, но еще не вступившим в должность членом Конгресса, делегатом, избранным, но еще не вступившим в должность делегатом, комиссаром, избранным, но еще не вступившим в должность комиссаром, федеральным судьей, руководящим или рядовым служащим; 
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(b) Любой, кто за исключением законно положенного для надлежащего исполнения служебных обязанностей, прямо или косвенно,
(1) попросит, потребует, получит, примет или согласится принять вознаграждение за представительские услуги в качестве агента, адвоката и т.п., оказанные лично или через другое лицо, и при этом является руководящим или рядовым служащим округа Колумбия, в связи с разбирательством, заявлением, просьбой о вынесении постановления или другим определением, контрактом, претензией, спором, обвинением, арестом или другим конкретным делом, в котором округ Колумбия выступает участником или имеет прямой и существенный интерес, перед министерством, ведомством, судом, руководящим служащим или комиссией; или
(2) умышленно предоставит, пообещает или предложит вознаграждение за представительские услуги, оказанные или готовящиеся, если при этом лицо, которому предоставлено, обещано или предложено вознаграждение, является или являлось руководящим или рядовым служащим округа Колумбия;
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(c) На специально назначенного государственного служащего положения частей (a) и (b) распространяются исключительно в связи с конкретными делами с участием конкретного участника или участников,
(1) в которых указанный служащий лично и существенно участвовал в любое время в качестве государственного служащего или специально назначенного государственного служащего в форме решения, одобрения, запрещения, рекомендации, предоставления консультации, расследования и т.п.; или
(2) которые находятся на рассмотрении министерства или ведомства системы государственной власти, в котором работает указанный служащий, за тем исключением, что положения параграфа (2) настоящей части не распространяются на специально назначенного государственного служащего, если он проработал в данном министерстве или ведомстве не более шестидесяти дней за предшествующий непрерывный период в триста шестьдесят пять дней.
(d) Ни одно положение настоящей статьи не запрещает руководящему сотруднику или служащему, в том числе специально назначенному государственному служащему, действовать за вознаграждение или безвозмездно в качестве агента, адвоката и т.п. по отношению к своим родителям, супругу/супруге, ребенку или любому лицу, для которого или по отношению к наследственному имуществу которого он является опекуном, душеприказчиком, администратором, попечителем или другим материально ответственным лицом, а также представлять указанных лиц, кроме
(1) дел, в которых он лично и существенно участвовал в качестве государственного служащего или специально назначенного государственного служащего в форме решения, одобрения, запрещения, рекомендации, предоставления консультации, расследования и т.п.; или
(2) вопросов, входящих в сферу его официальных полномочий,
с разрешения государственного должностного лица, ответственного за его назначение на должность.
(e) Ни одно из положений настоящей статьи не запрещает специально назначенному государственному служащему действовать в качестве агента или адвоката другого лица, работая по гранту или контракту с государственным учреждением Соединенных Штатов или в пользу такого учреждения, если глава министерства или ведомства, выдавшего грант или контракт, разъяснит в письменном виде, что этого требуют государственные интересы, и опубликует разъяснение в федеральном регистре.
(f) Ни одно из положений настоящей статьи не запрещает давать показания под присягой или выступать с заявлениями, требуемыми под страхом наказания за лжесвидетельство.
§ 204.  Запрет членам Конгресса практиковать в Федеральном претензионном Суде или в Апелляционном Суде Соединенных Штатов по федеральному округу
Любой, кто, являясь членом Конгресса или избранным, но еще не вступившим в должность членом Конгресса, практикует в Федеральном претензионном Суде Соединенных Штатов или в Апелляционном Суде Соединенных Штатов по федеральному округу, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
§ 205.  Участие руководящих сотрудников и служащих в претензиях и иных делах против органов государственной власти
(a) Любой, кто, являясь руководящим сотрудником или служащим Соединенных Штатов в органах исполнительной, законодательной или судебной власти или ведомстве Соединенных Штатов, кроме как при надлежащем исполнении служебных обязанностей
(1) выступает в качестве агента или адвоката при рассмотрении в суде претензии против Соединенных Штатов или получает вознаграждение либо долю интереса в претензии за содействие в рассмотрении претензии; или
(2) выступает в качестве агента или адвоката от имени другого лица перед министерством, ведомством, судом, трибуналом, руководящим служащим или гражданской, военной или военно-морской комиссией в связи с рассматриваемым делом, в котором Соединенные Штаты выступают участником или имеют прямой и существенный интерес;
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула. 
(b) Любой, кто, являясь руководящим сотрудником или служащим округа Колумбия или руководящим сотрудником или служащим в штате федерального прокурора округа Колумбия, кроме как при надлежащем исполнении служебных обязанностей
(1) выступает в качестве агента или адвоката при рассмотрении претензии против округа Колумбия или получает вознаграждение или долю интереса в претензии за помощь в рассмотрении претензии; или
(2) выступает в качестве агента или адвоката перед министерством, ведомством, судом, руководящим служащим или комиссией в связи с рассматриваемым делом, в котором округ Колумбия выступает участником или имеет прямой и существенный интерес;
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(c) Положения частей (a) и (b) распространяются на специально назначенного государственного служащего исключительно в связи с конкретными делами с участием конкретного участника или участников,
(1) в которых указанный служащий лично и существенно участвовал в любое время в качестве государственного служащего или специально назначенного государственного служащего в форме решения, одобрения, запрещения, рекомендации, предоставления консультации, расследования и т.п.; или
(2) которые находятся на рассмотрении министерства или ведомства системы государственной власти, в котором работает указанный служащий.
Положения параграфа (2) не распространяются на специального государственного служащего, если он проработал в данном министерстве или ведомстве не более шестидесяти дней за непосредственно предшествующий непрерывный период в триста шестьдесят пять дней.
(d) 
(1) Положения частей (a) или (b) не запрещают руководящему сотруднику или служащему, если это не мешает полноценному исполнению его обязанностей, безвозмездно выступать в качестве агента или адвоката, или иным образом представлять
(A) лицо, в отношении которого проводятся слушания о дисциплине, лояльности или иным кадровым вопросам, на указанных слушаниях; или
(B) за исключением положений параграфа (2), кооперативную, волонтерскую, профессиональную, рекреационную или другую тому подобную  организацию или группу, не ставящую целью или не действующую с целью извлечения прибыли, если большинство членов организации или группы являются действующими руководящими сотрудниками или служащими Соединенных Штатов или округа Колумбия, либо их супругами и находящимися на их иждивении детьми.
   (2) Параграф (1)(B) не распространяется на рассматриваемое дело, которое
(A) представляет собой претензию в порядке части (a)(1) или (b)(1);
(B) представляет собой судебное или административное слушание, участником которого является указанная организация или группа; или
(C) включает в себя грант, контракт или другую договоренность (в том числе заявку на грант, контракт или договоренность), предусматривающие денежные выплаты организации или группе из федеральных фондов.
(e) Положения части (a) или (b) не запрещают руководящему или рядовому служащему, в том числе специально назначенному государственному служащему, действовать за вознаграждение или безвозмездно в качестве агента, адвоката и т.п. по отношению к своим родителям, супругу/супруге, ребенку или любому лицу, для которого или по отношению к наследственному имуществу которого он является опекуном, душеприказчиком, администратором, попечителем или другим материально ответственным лицом, а также представлять указанных лиц, кроме
(1) дел, в которых он лично и существенно участвовал в качестве государственного служащего или специального государственного служащего в форме решения, одобрения, запрещения, рекомендации, предоставления консультации, расследования и т.п.; или
(2) вопросов, входящих в сферу его официальных полномочий,
с разрешения государственного должностного лица, ответственного за его назначение на должность.
(f) Положения частей (a) или (b)  не запрещают специально назначенному государственному служащему действовать в качестве агента или адвоката другого лица, работая по гранту или контракту с государственным органом Соединенных Штатов или в пользу такого органа, если глава министерства или ведомства, выдавшего грант или контракт, разъяснит в письменном виде, что этого требуют государственные интересы, и опубликует разъяснение в федеральном регистре.
(g) Положения настоящей статьи не запрещают руководящему сотруднику или служащему давать показания под присягой или выступать с заявлениями, требуемыми под страхом наказания за лжесвидетельство.
(h) В целях настоящей статьи “рассматриваемое дело” – это судебное или иное разбирательство, заявление, просьба о постановлении или другом определении, контракт, претензия, спор, расследование, обвинение, арест или другое конкретное дело.
(i) Положения настоящей статьи не запрещают служащему действовать в соответствии
(1) с главой 71 титула 5;
(2) со статьей 1004 или главой 12 титула 39;
(3) со статьей 3 Закона об управлении ресурсами бассейна Теннеси от 1933 г. (16 U.S.C. 831b);
(4) с главой 10 титула I Закона о дипломатической службе от 1980 г. (22 U.S.C. 4104  и далее); или
(5) с положениями федеральных законов или законов округа Колумбия, разрешающими регулирование трудовых отношений между ведомством или посредническим агентством Соединенных Штатов или округа Колумбия и профсоюзной организацией, представляющей их служащих.

§ 206.  Исключения для отставных офицеров Вооруженных Сил и военизированных формирований
Положения статей 203 и 205 не распространяются на отставных офицеров Вооруженных Сил и военизированных формирований Соединенных Штатов, не находящихся на действительной службе и не являющихся руководящими или рядовыми служащими Соединенных Штатов, а также на лиц, в отношении которых Конгрессом принят специальный закон.
§ 207.  Ограничения для бывших руководящих служащих, рядовых служащих и выборных официальных лиц органов исполнительной и законодательной власти
(a) Общие ограничения для руководящих сотрудников и служащих органов исполнительной власти и некоторых других ведомств.
(1) Любой, кто является руководящим сотрудником или служащим (в том числе и специально назначенным государственным служащим) органов исполнительной власти Соединенных Штатов (в том числе независимого ведомства Соединенных Штатов) или округа Колумбия и кто после прекращения службы или работы по найму в органах Соединенных Штатов или округа Колумбия умышленно, с намерением оказать влияние, сделает любое заявление или явится к руководящему сотруднику или служащему министерства, ведомства, суда или трибунала Соединенных Штатов или округа Колумбия от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов или округа Колумбия) в связи с конкретным делом,
(A) в котором Соединенные Штаты или округ Колумбия выступают участником или имеют прямой и существенный интерес,
(B) в котором данное лицо принимало личное и существенное участие в качестве руководящего сотрудника или служащего, и
(C) к которому в период такого участия были привлечены конкретная сторона или конкретные стороны, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящей статьи.
(2) Ограничения на два года для конкретных дел, входивших в сферу должностных обязанностей. Любой, на кого распространяются ограничения согласно параграфу (1), кто в течение 2 лет после прекращения службы или работы по найму в органах Соединенных Штатов или округа Колумбия умышленно, с намерением оказать влияние, сделает любое заявление или явится к руководящему или рядовому служащему министерства, ведомства, суда или трибунала Соединенных Штатов или округа Колумбия от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов или округа Колумбия) в связи с конкретным делом,
(A) в котором Соединенные Штаты или округ Колумбия выступают в качестве участника или имеют прямой и существенный интерес,
(B) которое, как он знает или обоснованно должен знать, реально находилось у него на рассмотрении по должности в качестве руководящего или рядового служащего Соединенных Штатов или округа Колумбия, и  
(C) к которому в период такого рассмотрения были привлечены конкретная сторона или конкретные стороны,
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(3) Разъяснение ограничений. Ограничения, содержащиеся в параграфах (1) и (2), применяются
(A) к руководящим сотрудникам или служащим органов исполнительной власти Соединенных Штатов (в том числе независимого ведомства) исключительно в связи с их заявлениями или явкой перед руководящим сотрудником или служащим министерства, ведомства, суда или трибунала Соединенных Штатов от имени любого другого лица (кроме Соединенных Штатов), и исключительно в связи с делом, в котором Соединенные Штаты выступают в качестве участника или имеют прямой и существенный интерес, и 
(B) к руководящим сотрудникам или служащим округа Колумбия исключительно в связи с их заявлениями или явкой перед руководящим сотрудником или служащим министерства, ведомства или суда округа Колумбия от имени любого другого лица (кроме округа Колумбия) и исключительно в связи с делом, в котором округ Колумбия выступает в качестве участника или имеет прямой и существенный интерес.
(b) Ограничения на один год на помощь или консультации.
(1) Общие положения. Любой, кто является бывшим руководящим сотрудником или служащим органов исполнительной власти Соединенных Штатов (в том числе независимого ведомства) и на кого распространяются ограничения, содержащиеся в части (a)(1), или любой, кто является бывшим руководящим сотрудником или служащим органов законодательной власти или бывшим членом Конгресса, кто лично и существенно участвовал в продолжающихся торговых переговорах или переговорах о соглашении от имени Соединенных Штатов в течение одного года до прекращения своей службы или работы по найму в органах Соединенных Штатов, и кто имел доступ к информации, которая связана с указанными торговыми переговорами или переговорами о соглашении, изъята из требований о разглашении согласно статье 552 титула 5 и определена как таковая решением соответствующего министерства или ведомства, и если об этом определении он знает или обоснованно должен знать, не имеет права на основе указанной информации умышленно оказывать представительские услуги, помощь или консультации любому другому лицу (кроме Соединенных Штатов) в связи с указанными продолжающимися торговыми переговорами или переговорами о соглашении в течение одного года после прекращения своей службы или работы по найму в органах Соединенных Штатов. Нарушение положений настоящей части подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(2) Определение. В целях настоящего параграфа
(A) “торговые переговоры” – это переговоры, осуществляемые по распоряжению президента в целях заключения торгового соглашения согласно статье 1102 Сводного закона о торговле и конкуренции от 1988 г., и не включает каких-либо действий, совершенных до указанного распоряжения; и
(B) “соглашение” – это международное соглашение, заключенное президентом и требующее совета и согласия Сената.
(c) Ограничения на один год для отдельных высших руководящих должностных лиц органов исполнительной власти и независимых ведомств.
(1) Ограничения. В дополнение к ограничениям, установленным в частях (a) и (b), любой, кто является руководящим или рядовым служащим (в том числе специальным государственным служащим) органов исполнительной власти Соединенных Штатов (в том числе независимого ведомства), кто указан в параграфе (2) и кто в течение года после прекращения своей службы или работы по найму в качестве руководящего или рядового служащего умышленно, с намерением оказать влияние, сделает любое заявление или явится к руководящему или рядовому служащему министерства или ведомства, в котором он служил на протяжении одного года до прекращения своей службы или работы по найму, от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов), в связи с делом, в котором он просит об официальном действии со стороны руководящего или рядового служащего указанного министерства или ведомства, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(2) Лица, на которых распространяются ограничения.
(A) Положения параграфа (1) распространяются на любого, кто (кроме подлежащих ограничениям согласно части (d))
(i) получает оплату по разряду, указанному или установленному в подглаве II главы 53 титула 5,
(ii) служит в должности, не оговоренной в пункте (i), и получает оплату по базовому разряду в сумме, равной или превышающей 86,5% от базового уровня II тарифной сетки руководства высшего разряда, или кто на протяжении двух лет после принятия Закона о бюджете на нужды национальной обороны на 2004 финансовый год, в день, предшествовавший принятию указанного закона, занимал должность, не оговоренную в пункте (i), и получал оплату базового уровня без учета региональной надбавки  согласно статьям 5394 или 5394a титула 5, в сумме, равной или превышавшей базовый уровень 5 тарифной сетки руководства высшего разряда в день, предшествовавший принятию указанного закона,
(iii) назначен президентом на должность согласно статье 105(a)(2)(B) титула 3 или вице-президентом на должность согласно статье 106(a)(B) титула 3, 
(iv) служит в должности, занимаемой находящимся на действительной службе офицером Вооруженных сил или военизированных формирований Соединенных Штатов в звании или ранге, за который установлена оплата по разряду (как указано в статье 201 титула 37) O-7 или выше; или
(v) прикомандирован от организации или ведомства частного сектора в порядке главы 37 титула 5.
(B) Положения параграфа (1) не распространяются на специально назначенного государственного служащего, если он прослужил менее 60 дней в течение года до прекращения службы или работы по найму в указанном качестве.
(C) По запросу министерства или ведомства директор Управления служебной этики в государственных органах имеет право отменить ограничения, содержащиеся в параграфе (1) в отношении должности или категории должностей, указанных в пункте (ii) или (iv) подпараграфа (A), если сочтет, что
(i) введение ограничений в отношении указанной должности или должностей создает ненужные сложности  для министерства или ведомства при найме квалифицированных кадров на указанную должность или должности, и 
(ii) отмена ограничений не грозит оказанием недопустимого влияния или созданием несправедливых преференций.
(3) Члены Независимого консультационного совета программы Medicare [Независимого консультационного совета по выплатам].
(A) Общие положения. Положения параграфа (1) распространяются на членов Независимого консультационного совета по программе Medicare [Независимого консультационного совета по выплатам] согласно статье 1899A [42 USCS § 1395kkk].
(B) Ведомства и Конгресс. В целях параграфа (1) под ведомством, в котором служило лицо, указанное в подпараграфе (A), имеется в виду Независимый консультационный совет программы Medicare [Независимый консультационный совет по выплатам], Министерство здравоохранения и социальных служб, а также комитеты Конгресса, в том числе Бюджетный комитет и Комитет по энергетике и торговле Палаты представителей и Комитет по финансам Сената.
(d) Ограничения для служащих высшего ранга исполнительной власти и независимых ведомств.
(1) Ограничения. В дополнение к ограничениям, установленным в частях (a) и (b), любой, кто
(A) служит в должности вице-президента Соединенных Штатов,
(B) служит в органах исполнительной власти Соединенных Штатов (в том числе в независимом ведомстве) на должности с разрядом оплаты, соответствующим уровню I тарифной сетки высшего руководства, или служит в Исполнительном управлении президента на должности с разрядом оплаты, соответствующим уровню II тарифной сетки высшего руководства, или
(C) назначен президентом на должность согласно статье 105(a)(2)(A) титула 3 или назначен вице-президентом на должность согласно статье 106(a)(1)(A) титула 3,
и кто в течение 2 лет после прекращения своей службы в указанной должности умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к лицу, указанному в параграфе (2), от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, в котором он добивается официального действия от руководящего или рядового служащего органов исполнительной власти Соединенных Штатов, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящей статьи.
(2) Запрещение вступать в контакт. Лицами, упомянутыми в параграфе (1) в связи с явкой или заявлениями со стороны лица, занимающего должность, указанную в подпараграфах (A), (B) или (C) параграфа (1), являются 
(A) руководящий сотрудник или служащий министерства или ведомства, в котором указанное лицо служило на указанной должности в течение периода в 1 год перед прекращением службы или работы по найму в органах Соединенных Штатов, и
(B) лицо, назначенное на должность в органах исполнительной власти, указанную в статьях 5312, 5313, 5314, 5315 или 5316 титула 5.
(e) Ограничения для членов Конгресса и руководящих и рядовых служащих органов законодательной власти.
(1) Члены Конгресса и выборные должностные лица палат Конгресса.
(A) Члены Сената. Любой, кто является членом Сената и в течение периода в 2 года после своего ухода с должности умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к члену, руководящему сотруднику или служащему палаты Конгресса или служащему другого законодательного управления Конгресса, от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому бывший член Сената добивается официального действия от члена, руководящего сотрудника или служащего палаты Конгресса в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(B) Члены и руководящие сотрудники Палаты представителей.
(i) Любой, кто является членом Палаты представителей и в течение года после своего ухода с должности умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к лицу, указанному в пунктах (ii) или (iii), от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому бывший член Конгресса или выборное официальное лицо добивается официального действия от члена, руководящего сотрудника или служащего палаты Конгресса в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(ii) Лицами, упомянутыми в пункте (i) в связи с явкой или заявлением со стороны бывшего члена Палаты представителей, являются член Конгресса, руководящий сотрудник или служащий любой из палат Конгресса либо служащий другого законодательного управления Конгресса.
(iii) Лицами, упомянутыми в пункте (i) в связи с явкой или заявлением со стороны бывшего выборного должностного лица, являются член Палаты представителей, руководящий сотрудник или служащий Палаты представителей.
(2) Руководящие служащие и штат Сената. Любой, кто занимает выборную должность в Сенате или является служащим Сената, на которого распространяется параграф (7)(A) и кто в течение периода в 1 год после своего ухода с должности или со службы умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к члену Сената или руководящему или рядовому служащему Сената от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому указанное бывшее выборное должностное лицо или служащий Сената добивается действия от члена Сената либо руководящего сотрудника или служащего Сената в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(3) Персональный штат.
(A) Любой, кто является служащим члена Палаты представителей и на кого распространяется действие параграфа (7)(A), и кто в течение периода в 1 год после прекращения своей службы умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к любому лицу, указанному в подпараграфе (B), от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому указанный бывший служащий добивается действия от члена, руководящего сотрудника или служащего Палаты Конгресса в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(B) Лицами, указанными в подпараграфе (A) в связи с явкой или заявлением со стороны бывшего служащего, являются
(i) член Палаты представителей, у которого служил данный бывший служащий; и
(ii) любой другой служащий указанного члена Палаты представителей.
(4) Штат комитета. Любой, кто является служащим комитета Палаты представителей, или служащим объединенного комитета Конгресса на окладе от секретаря Палаты представителей, на кого распространяется действие параграфа (7)(A) и кто в течение периода в 1 год после своего ухода со службы соответственно в комитете или объединенном комитете умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к члену или служащему соответственно комитета или объединенного комитета или к лицу, которое являлось членом или служащим соответственно комитета или объединенного комитета в течение года непосредственно перед уходом указанного лица со службы соответственно в комитете или объединенном комитете, от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому данный бывший служащий добивается действия от  члена, руководящего или рядового служащего палаты Конгресса в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(5) Штат руководства.
(A) Любой, кто является служащим в штате руководства Палаты представителей, на кого распространяется действие параграфа (7)(A) и кто в течение периода в 1 год после своего ухода со службы в указанном штате умышленно, с намерением оказать влияние, сделает заявление или явится к лицу, указанному в подпараграфе (B), от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому указанный бывший служащий добивается действия от члена, руководящего или рядового служащего палаты Конгресса в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(B) Лицами, указанными в подпараграфе (A) в связи с явкой или заявлением со стороны бывшего служащего, являются член руководства Палаты представителей или служащий штата руководства Палаты представителей.
(6) Другие законодательные ведомства.
(A) Любой, кто является служащим другого законодательного ведомства Конгресса, на кого распространяется действие параграфа (A) и кто в течение периода в 1 год после своего ухода из указанного ведомства умышленно, с намерением оказать влияние сделает заявление или явится к лицу, указанному в подпараграфе (B), от имени любого другого (кроме Соединенных Штатов) в связи с делом, по которому указанный бывший служащий добивается действия от руководящего сотрудника или служащего указанного ведомства в своем официальном качестве, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(B) Лицами, указанными в подпараграфе (A) в связи с явкой или заявлением со стороны указанного бывшего служащего, являются служащие и руководящие служащие законодательного ведомства Конгресса, в котором служил данный бывший служащий.
(7) Изъятия из ограничений.
(A) Ограничения, содержащиеся в параграфах (2), (3), (4) и (5), распространяются исключительно на действия бывшего служащего, который по меньшей мере 60 дней на протяжении периода в 1 год перед своим уходом со службы получал оплату по базовому разряду, равную или превышающую 75% базового разряда оплаты члена палаты Конгресса, в которой он служил.
(B) Ограничения, содержащиеся в параграфе (6), распространяются исключительно на действия бывшего служащего, который по меньшей мере, 60 дней на протяжении периода в 1 год перед своим уходом со службы занимал должность, для которой базовый разряд оплаты без учета региональной надбавки согласно статье 5392 титула 5 равен или превышает базовый разряд уровня  IV тарифной сетки высших руководителей.
(8) Исключение. Положения настоящей части статьи не распространяются на контакты с секретарем Сената или секретарем Палаты представителей по вопросам, связанным с обязанностью раскрытия информации о лоббистской деятельности согласно Закону о раскрытии информации о лоббистской деятельности от 1995 г.
(9) Определения. В тексте настоящей части
(A) “комитет Конгресса” – это постоянный комитет, совместный комитет или специальный комитет;
(B) служащим палаты Конгресса считается служащий Сената или служащий Палаты представителей;
(C) “служащий Палаты представителей” – это служащий в штате члена Палаты представителей, служащий комитета Палаты представителей, служащий совместного комитета Конгресса на окладе от секретаря Палаты представителей и служащий в штате руководства Палаты представителей;
(D) “служащий Сената” – это служащий в штате члена Сената, служащий комитета Сената, служащий совместного комитета Конгресса на окладе от секретаря Сената и служащий в штате руководства Сената;
(E) служащим в штате члена Палаты представителей считается служащий в штате члена Палаты представителей на окладе из бюджета секретаря на цели найма служащих; 
(F) служащим члена Сената считается занимающий должность в штате члена Сената;
(G) “служащий другого законодательного ведомства Конгресса” значит руководящий сотрудник или служащий Архитектора Конгресса, Ботанического сада Соединенных Штатов, Главного контрольного управления США, Управления правительственной печати, Библиотеки Конгресса, Управления оценки технологии, Бюджетного управления Конгресса, Полиции Капитолия Соединенных Штатов и другого ведомства, подразделения или управления законодательной власти, не упомянутого в параграфах (1), (2), (3), (4) или (5)  настоящей части;
(H) “служащий в штате руководства Палаты представителей” – это служащий в штате члена Палаты представителей, указанный в подпараграфе (L), или выборное должностное лицо из числа меньшинства Палаты представителей;
(I) “служащий в штате руководства Сената” – это служащий в штате члена руководства Сената, указанный в подпараграфе (M);
(J) “член Конгресса” – это член Сената или член Палаты представителей;
(K) “член Палаты представителей” – это представитель, делегат или комиссар-резидент, заседающий в Конгрессе;
(L) “член руководства Палаты представителей” – это спикер, лидер большинства, лидер меньшинства, заместитель лидера большинства, заместитель лидера меньшинства, старший помощник заместителя лидера большинства, старший помощник заместителя лидера меньшинства, председатель Демократического руководящего комитета, председатель и заместитель председателя Демократического кокуса, председатель, заместитель председателя и секретарь Республиканской конференции, председатель Республиканского исследовательского комитета и председатель Республиканского политического комитета Палаты представителей;
(M) “член руководства Сената” – это вице-президент, временно исполняющий обязанности президента, временно исполняющий обязанности вице-президента, лидер большинства, лидер меньшинства, заместитель лидера большинства, заместитель лидера меньшинства, председатель и секретарь Конференции большинства, председатель и секретарь Конференции меньшинства, председатель и сопредседатель Политического комитета большинства и председатель Политического комитета меньшинства Сената (или занимающий аналогичную должность, учрежденную в день вступления в силу согласно статье 102(a) Закона о реформе в области служебной этики от 1989 г., или после указанного дня. 
(f) Ограничения для иностранных субъектов.
(1) Ограничения. Любой, на кого распространяются ограничения, установленные в частях (c), (d) и (e) и кто умышленно, в течение периода в 1 год после своего ухода с должности, службы или работы по найму, указанных в перечисленных частях статьи,
(A) оказывает представительские услуги иностранному субъекту перед руководящим сотрудником или служащим министерства или ведомства Соединенных Штатов с намерением оказать влияние на служебное решение указанного руководящего сотрудника или служащего, или
(B) предоставляет помощь или консультации иностранному субъекту с намерением оказать влияние на служебное решение руководящего сотрудника или служащего министерства или ведомства Соединенных Штатов,
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(2) Отдельное правило для торгового представителя. В отношении торгового представителя Соединенных Штатов или заместителя торгового представителя Соединенных Штатов ограничения, содержащиеся в параграфе (1), распространяются на оказание представительских услуг, помощи или консультаций иностранным субъектам в любое время после ухода с должности торгового представителя Соединенных Штатов.
(3) Определение. В целях настоящей части “иностранный субъект” – это правительство иностранной державы согласно определению статьи 1(e) Закона о регистрации иностранных агентов от 1938 г. с последующими поправками, или иностранная политическая партия согласно определению статьи 1(f) указанного закона. 
(g) Отдельные правила для прикомандированных. В целях настоящей статьи временно откомандированный от одного министерства, ведомства или другого подразделения и прикомандированный к другому министерству, ведомству или подразделению, на период командировки рассматривается как руководящий сотрудник или служащий обоих министерств, ведомств или других подразделений. 
(h) Присвоение особого статуса ведомствам и бюро.
(1) Присвоение особого статуса. В целях части (c) и за исключением положений параграфа (2), в случае, если директор Управления служебной этики в государственных органах определит, что то или иное ведомство или бюро в составе министерства или ведомства исполнительной власти осуществляет функции, отличающиеся и обособленные от остальных функций министерства или ведомства, и что не имеется опасности оказания неприемлемого влияния  или несправедливых предпочтений на основе прошлого опыта государственной службы, директор имеет право своим решением присвоить такому ведомству или бюро особый статус. Директор Управления служебной этики в государственных органах обязан ежегодно пересматривать свое решение о присвоении особого статуса и определения, указанные в настоящем подпараграфе, и в ходе консультаций с министерством или ведомством принимать необходимые дополнения и изъятия. Министерства и ведомства обязаны оказывать всяческое содействие директору Управления служебной этики в государственных учреждениях в его служебных решениях согласно настоящему параграфу.
(2) Недопущение присвоения особого статуса. Не допускается присвоение особого статуса в порядке параграфа (1) ведомствам или бюро, входящим в состав Исполнительного управления президента. Не допускается присвоение в порядке параграфа (1) лицам, указанным в частях (c)(2)(A)(i) или (iii).
(i) Определения. В целях настоящей статьи
(1) “руководящий сотрудник или служащий” применительно к лицу, перед которым делают заявление или к которому являются с намерением оказать влияние, значит
(A) в частях (a), (c) и (d) – президент и вице-президент; и
(B) в части (f) – президент, вице-президент и члены Конгресса;
(2) “участие” – это действие, совершенное руководящим или рядовым служащим в форме решения, утверждения, запрещения, рекомендации, предоставления совета, расследования или другого аналогичного действия; и 
(3) “конкретное дело” – это расследование, заявление, просьба о решении или определении, вынесение постановления, контракт, спор, претензия, обвинение, арест или судебное или иное разбирательство. 
(j) Исключения.
(1) Должностные обязанности государственных служащих.
(A) Общие положения. Ограничения, содержащиеся в настоящем отделе, не распространяются на действия, осуществляемые при исполнении должностных обязанностей от имени Соединенных Штатов или округа Колумбия, или в качестве выборного должностного лица штата или местных органов управления.
(B) Племенные организации и межплеменные консорциумы. Ограничения, содержащиеся в настоящем отделе, не распространяются на действия, разрешенные отделом 104(j) Закона о помощи индейцам в самоопределении и образовании (25 U.S.C. 450i(j))
(2) Штатные и местные органы власти и институты, больницы и организации. Ограничения, содержащиеся в частях (c), (d) и (e), не распространяются на действия, осуществляемые в качестве служащего
(A) ведомства или посреднического агентства штата или местного органа власти в случае, когда явка, заявление или представительские услуги осуществляются от имени указанного органа власти, или
(B) аккредитованного и получающего гранты высшего учебного заведения согласно определению 101 Закона о высшем образовании от 1965 г., или больницы либо медицинского исследовательского учреждения, на которое распространяются изъятия и определение статьи 501(c)(3) Налогового кодекса от 1986 г., в случае, когда явка, заявление или представительские услуги осуществляются от имени такого заведения, больницы или организации.
(3) Международные организации. Ограничения, содержащиеся в настоящем отделе, не распространяются на явку или заявление от имени международной организации, в которой участвуют Соединенные Штаты, а также на предоставление советов или помощи такой организации, если государственный секретарь удостоверит заранее, что указанные действия служат интересам Соединенных Штатов. 
(4) Специальные познания. Ограничения, содержащиеся в частях (c), (d) и (e), не запрещают кому бы то ни было выступать с заявлениями или представлять заявления, основанные на специальных познаниях данного лица в той или иной области, являющихся темой заявления, при условии, что данное лицо не получает за это вознаграждения.
(5) Исключение для научно-технической информации. Ограничения, содержащиеся в частях (a), (c) и (d), не распространяются на заявления, сделанные исключительно с целью распространения научно-технической информации, в случае, когда указанные заявления сделаны в порядке, приемлемом для заинтересованного министерства или ведомства, или когда глава профильного министерства или ведомства, проконсультировавшись с директором Управления служебной этики в государственных учреждениях, выступит с разъяснением, опубликованным в федеральном регистре, о том, что данный бывший руководящий сотрудник или служащий обладает выдающейся квалификацией в той или иной научной, технологической или технической области и действует в связи с вопросом, требующим такой квалификации, и что участие данного бывшего руководящего или рядового служащего соответствует национальным интересам. В целях настоящего параграфа понятие “руководящий сотрудник или служащий” включает вице-президента.
(6) Исключение для дачи показаний. Никакие положения настоящей статьи не запрещают дачу показаний под присягой или заявлений, требуемых под страхом наказания за лжесвидетельство. При этом 
(A) бывший руководящий сотрудник или служащий органов исполнительной власти Соединенных Штатов (в том числе независимого ведомства), на которого распространяются ограничения, содержащиеся в части (a)(1) в связи с конкретным делом, не имеет права, кроме как по постановлению суда, выступать свидетелем-экспертом в пользу кого-либо (кроме Соединенных Штатов) по конкретному делу; и
(B) бывший руководящий сотрудник или служащий округа Колумбия, на которого распространяются ограничения, содержащиеся в части (a)(1) в связи с конкретным делом, не имеет права, кроме как по постановлению суда, выступать свидетелем-экспертом в пользу кого-либо (кроме округа Колумбия) по конкретному делу.
(7) Политические партии и организационные комитеты политических кампаний.
(A) За исключением положений подпараграфа (B), ограничения, содержащиеся в частях (c), (d) и (e), не распространяются на заявление или явку исключительно от имени кандидата в его качестве кандидата, от имени авторизованного комитета, национального комитета, национального комитета по проведению федеральной выборной кампании, штатного комитета или политической партии.
(B) Действие подпараграфа (A) не распространяется на
(i) заявление или явку перед Федеральной избирательной комиссией бывшего руководящего или рядового служащего Федеральной избирательной комиссии; или
(ii) заявление или явку лица, на которого распространяются ограничения, содержащиеся в частях (c), (d) или (e), если на момент заявления или явки данное лицо состоит на службе любого физического или юридического лица, кроме
(I) кандидата, авторизованного комитета, национального комитета, национального комитета по проведению федеральной выборной кампании, штатного комитета или политической партии; или
(II) физического или юридического лица, оказывающего представительские услуги, помощь или консультационные услуги исключительно физическим или юридическим лицам, перечисленным в подпункте (I). 
(C) В целях настоящего параграфа
(i) “кандидат” – это лицо, добивающееся для себя выборной номинации или выборов на федеральную или штатную должность, или давшее другим разрешение добиваться для него выборной номинации или выборов на федеральную или штатную должность;
(ii) “авторизованный комитет” – это политический комитет, имеющий письменную авторизацию кандидата на сбор взносов или расходование средств в поддержку его выборной номинации или выборов, или на изучение возможности добиваться его выборной номинации или выборов, за тем исключением, что политический комитет, собирающий взносы или расходующий средства на продвижение более одного кандидата, не может быть авторизованным комитетом в смысле подпараграфа (A). 
(iii) “национальный комитет” – это организация, уполномоченная уставом политической партии осуществлять повседневное руководство деятельностью данной политической партии на национальном уровне;
(iv) “национальный комитет по проведению федеральной выборной кампании” – это организация, созданная на основе устава политической партии в первую очередь для оказания поддержки на национальном уровне кандидатам, выдвинутым данной партией на выборы в Конгресс в качестве члена Сената, представителя, делегата или комиссара-резидента;
(v) “штатный комитет” – это организация, отвечающая по уставу политической партии за повседневную деятельность данной политической партии на уровне штата;
(vi) “политическая партия” – это ассоциация, комитет или организация для выдвижения кандидата на выборы на федеральную или штатную выборную должность, имя которого внесено в избирательный бюллетень в качестве кандидата от указанной ассоциации, комитета или организации; и
(vii) “штат” – это один из штатов Соединенных Штатов, округ Колумбия, Содружество Пуэрто-Рико и территория или владение Соединенных Штатов.
(k)
(1) 
(A) Президент имеет право отменить любое ограничение, содержащееся в настоящей статье, в отношении любого руководящего или рядового служащего, указанного в параграфе (2), если президент определит и разъяснит в письменном виде, что отмена ограничения отвечает государственным интересам или что услуги данного руководящего или рядового служащего критически необходимы для работы федеральных органов власти. Отмена ограничений, содержащихся в настоящей статье, в порядке настоящего параграфа допускается единовременно в отношении не более 25 руководящих и рядовых служащих, состоящих на службе в федеральных органах власти.
(B)
(i) Отмена ограничений в порядке настоящего параграфа допускается исключительно в связи с деятельностью данного лица после прекращения его службы в федеральных органах власти и исключительно в отношении его службы в правительственной подрядной организации, в которой он служил непосредственно перед началом своей службы в федеральных органах власти.
(ii) Независимо  от пункта (i), отмена ограничений в порядке настоящего параграфа в отношении лица, состоявшего на службе в качестве руководящего сотрудника или служащего Ливерморской национальной лаборатории Лоренса, Лос-Аламосской национальной лаборатории или Национальной  лаборатории Сандия непосредственно перед началом его службы в федеральных органах власти, допускается исключительно в отношении службы данного лица в указанных национальных лабораториях после прекращения его службы в федеральных органах власти.
(2) Отмена ограничений в порядке параграфа (1) допускается исключительно для гражданских руководящих сотрудников или служащих органов исполнительной власти, кроме руководящих и служащих Исполнительного управления президента.
(3) Разъяснение согласно параграфу (1) вступает в силу после публикации в федеральном регистре и должно содержать указание
(A) имени и должности руководящего или рядового служащего, на которого распространяется отмена, и
(B) причин для отмены.
Копия разъяснения направляется также директору Управления служебной этики в государственных учреждениях.
(4) Президент не имеет права делегировать свои полномочия по данной части статьи.
(5) 
(A) Любой пользующийся отменой ограничений в порядке настоящей части статьи обязан в порядке подпараграфа (B) представлять за каждый период в шесть месяцев в сроки, указанные в подпараграфе (B), отчет в том, осуществлял ли он какие-либо действия, запрещенные настоящим отделом, и если да, то какие именно.
(B) Отчет в порядке подпараграфа (A) представляется за каждый период в шесть месяцев, начиная со дня прекращения службы данного лица в федеральных органах власти (в связи с которой данному лицу предоставлена отмена ограничений в порядке настоящей части статьи) и кончая двумя годами после указанной даты. Отчет представляется президенту и директору Управления служебной этики в государственных учреждениях не позднее чем через 60 дней по истечении шестимесячного отчетного периода. Все отчеты, представляемые директору в порядке настоящего параграфа, должны быть открыты для публичного доступа и копирования.
(C) За непредставление отчета согласно подпараграфам (A) и (B) президент обязан отозвать отмену ограничений в отношении данного лица и уведомить его об отзыве отмены ограничений в его отношении. Отзыв вступает в силу по получении уведомления данным лицом и остается в силе вплоть до представления им отчета.
(D) Лицо, пользующееся отменой ограничений в порядке настоящей части статьи, не подлежит принятию на государственную гражданскую службу, пока не представит все отчеты, требуемые от него согласно подпараграфам (A) и (B). 
(E) В настоящей части статьи “государственная гражданская служба” соответствует определению статьи 2101 титула 5.
(l) Контрактные консультационные услуги со стороны тех, кто был командирован. Любой, кто, являясь служащим организации частного сектора, прикомандированным к любому ведомству в порядке главы 37 титула 5, в течение одного года по прекращении командировки умышленно оказывает помощь, консультационные услуги или представительскую поддержку кому-либо (кроме Соединенных Штатов) в связи с контрактом с указанным ведомством, подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
§ 208.  Действия, связанные с личным финансовым интересом
(a) За исключением положений части (b) выше, любой, кто, являясь руководящим или рядовым служащим органов исполнительной власти Соединенных Штатов или независимого ведомства Соединенных Штатов, директором, руководящим сотрудником или служащим банка Федеральной резервной системы, либо руководящим сотрудником или служащим округа Колумбия, в том числе специально назначенным государственным служащим, принимает личное и существенное участие  как руководящий сотрудник или служащий в принятии решения, разрешении, запрещении, принятии рекомендации, предоставлении консультации, расследовании и т.п. в рамках судебного или иного разбирательства, заявления, просьбы о постановлении или другом определении, контракте, претензии, споре, обвинении, аресте или другом конкретном деле, в котором, как ему известно, имеют финансовый интерес он сам, его супруг/супруга, несовершеннолетний ребенок, генеральный партнер, организация, в которой он работает в качестве руководящего служащего, директора, попечителя, генерального партнера или служащего,  или лицо либо организация, с которой он ведет переговоры или имеет договоренность о будущем найме на работу,
подлежит наказанию согласно статье 216.
(b) Положения части (a) не применяются,
(1) если руководящий сотрудник или служащий заранее сообщит государственному должностному лицу, ответственному за его назначение на должность, о характере и обстоятельствах судебного или иного разбирательства, заявления, просьбы о постановлении или другого определения, контракта, претензии, спора, обвинения, ареста или другого конкретного дела и полностью раскроет свой финансовый интерес и заранее получит от должностного лица письменное определение, согласно которому интерес является не столь значительным, чтобы он мог отрицательно отразиться на должностных действиях, ожидаемых правительством от данного руководящего или рядового служащего;
(2) если директор Управления служебной этики в государственных органах примет и опубликует в федеральном регистре разъяснение, относящееся ко всем или некоторым руководящим сотрудникам или служащим, на которых распространяются положения настоящей статьи, об изъятии финансового интереса из требований части (a) как недостаточно важного и существенного, чтобы отрицательно отразиться на должностных действиях руководящих или рядовых служащих органов государственной власти, на которых данное разъяснение распространяется;
(3) в случае специально назначенного государственного служащего, работающего в консультативном комитете типа указанных в Законе о федеральных консультативных комитетах (включая кандидата в члены такого комитета), если должностное лицо, ответственное за назначение служащего на должность, по рассмотрении представленного служащим финансового разъяснения, требуемого по Закону об этике в правительственных учреждениях от 1978 г., письменно удостоверит, что потребность в услугах данного лица перевешивает возможность конфликта интересов, вызываемого указанным финансовым интересом; или
(4) если финансовый интерес, на который может оказать влияние данное дело, проистекает исключительно из интереса руководящего или рядового служащего, его/ее супруги/супруга или несовершеннолетнего ребенка по праву рождения
(A) в индейском племени, объединении, нации или другой организованной группе или общине, включая корпорацию поселения коренных жителей Аляски, согласно Закону об урегулировании земельных исков коренных жителей Аляски, признанных имеющими право на специальные программы и услуги, представляемые Соединенными Штатами индейцам в соответствии с их статусом индейцев, 
(B) на индейском земельном участке, титул на который находится в доверительном управлении Соединенных Штатов или который не подлежит отчуждению со стороны арендатора без согласия Соединенных Штатов, или
(C) в фонде требований индейцев, находящемся в доверительном управлении Соединенных Штатов или под их управлением,
если в данном деле индейский земельный участок, или фонд претензий, или индейское племя, объединение, нация, организованная группа или община, или корпорация селения коренных жителей Аляски, не выступает как конкретный участник или участники.
(c) 
(1) В целях параграфа (1) части (b) в случае директоров банков Федерального резерва класса A и B Совет управляющих Федеральной резервной системы приравнивается к государственному должностному лицу, ответственному за назначение.
(2) Возможность изъятия из положений любого отдельного параграфа части (b) не препятствует изъятию из положений любого другого параграфа части (b).
(d)
(1) Ведомство, принявшее изъятие из положений части (b)(1) или (b)(3), обязано по запросу публично представить копию своего определения в порядке, установленном статьей 105 Закона об этике в государственных учреждениях от 1978 г. Представляя такое определение, ведомство имеет право не раскрывать информацию, содержащуюся в определении, если она изъята из требований раскрытия согласно статье 522 титула 5. В целях определений по положениям части (b)(3) информация, описывающая каждый финансовый интерес, не должна быть более исчерпывающей, чем  требуется от финансовой декларации данного лица по Закону об этике в государственных учреждениях от 1978 г.
(2) Управление служебной этики в государственных органах после консультации с министром юстиции США обязано принять единые требования по предоставлению изъятий и исключений из положений части (b), которые должны содержать
(A) перечень и описание исключений; и
(B) указания о типах интересов, не столь существенных, чтобы отрицательно повлиять на услуги, которые правительство вправе ожидать от служащего.
§ 209.  Государственные должностные лица и служащие получают заработную плату только от Соединенных Штатов
(a) Любой, кто получает заработную плату или любую надбавку или дополнительную сумму к заработной плате в качестве вознаграждения за услуги в качестве руководящего или рядового служащего органов исполнительной власти Соединенных Штатов или округа Колумбия из любых других источников, нежели от правительства Соединенных Штатов, за исключением выплат финансовыми ведомствами штатов, округов или муниципалитетов; или
Любой, будь то частное лицо, партнерство, ассоциация, корпорация или другая организация, кто выплачивает, доплачивает или иным образом дополняет заработную плату руководящего или рядового служащего в обстоятельствах, при которых получение таких сумм является нарушением положений настоящей части,
 
подлежит наказанию согласно статье 216 настоящего титула.
(b) Никакие положения настоящей статьи не запрещают руководящему или рядовому служащему органов исполнительной власти Соединенных Штатов, либо другого независимого ведомства Соединенных Штатов или округа Колумбия, продолжать получать законно причитающуюся ему пенсию, платежи по групповому страхованию жизни, здоровья или от несчастных случаев, процент от прибыли, премию в ценных бумагах или выплаты по другим планам льгот и социальной помощи с прежнего места работы.
(c) Положения настоящей статьи не распространяются на специально назначенных государственных служащих, руководящих сотрудников или служащих органов государственной власти, работающих безвозмездно, независимо от того, являются ли они специально назначенными государственными служащими, а также на лиц, которые выплачивают, доплачивают и иным образом дополняют их заработную плату в этом качестве.
(d) Положения настоящей статьи не запрещают выплату или получение взносов, наград или других расходов согласно главе 41 титула 5.
(e) Положения настоящей статьи не запрещают оплату реальных расходов на переселение, вызванных участием или согласием на участие данного лица в программе ротации или обмена руководящих кадров внутри ведомства системы исполнительной власти. При этом требуется, чтобы данная программа была организована по статуту или президентскому указу, предусматривала назначения, не превышающие по времени триста шестьдесят пять дней с разрешением продления не больше чем на девяносто дополнительных дней, или в случаях отправки за границу не более чем на триста шестьдесят пять дней. 
(f) Положения настоящей статьи не запрещают принятие или получение руководящим или рядовым служащим, получившим ранение при совершении правонарушения, описанного в статьях 351 или 1751 настоящего титула, взносов или платежей от организации, описанной в статье 501(c)(3) Налогового кодекса США от 1986 г. и освобожденной от налогообложения согласно статье 501(a) указанного кодекса. 
(g) 
(1) Положения настоящей статьи не запрещают служащему частной организации, прикомандированному к тому или иному ведомству согласно главе 37 титула 5, продолжать получать зарплату и льготы от указанной организации согласно положениям указанной главы.
(2) В целях настоящей части статьи “ведомство” значит любое ведомство (согласно определению статьи 3701 титула 5) и Управление главного инженера-технолога округа Колумбии.
(h) Положения настоящей части статьи не запрещают члену резервных компонентов Вооруженных сил, находящемуся на действительной службе по призыву или приказу явиться на действительную службу согласно положениям закона, указанного в статье 101(a)(13) титула 10, получать от работодателя, у которого он находился на службе до призыва или приказа явиться на действительную службу,  часть заработной платы или вознаграждения в любом размере, которую работодатель выплачивал бы ему, если бы его служба не была прервана призывом или приказом явиться на действительную службу.
§ 216.  Меры наказания и запреты
[bookmark: a](a) За нарушения положений статей 203, 204, 205, 207, 208 или 209 настоящей статьи установлены следующие меры наказания:
[bookmark: a_1](1) Любой совершивший нарушение подлежит лишению свободы на срок не более одного года, или штрафу в размере, установленном в настоящем титуле, или совмещению наказаний.
[bookmark: a_2](2) Любой намеренно совершивший нарушение подлежит лишению свободы на срок не более пяти лет, или штрафу в размере, установленном в настоящем титуле, или совмещению наказаний.
[bookmark: b](b) Министр юстиции США имеет право возбудить иск в гражданском порядке в соответствующем окружном суде Соединенных Штатов против лица, совершившего нарушение положений статей 203, 204, 205, 207, 208 или 209 настоящего титула, и если факт нарушения будет подтвержден убедительными доказательствами, указанное лицо подлежит наложению штрафных санкций в гражданском порядке в размере не свыше 50 000 долларов США за каждое отдельное нарушение, либо в размере, равном вознаграждению, полученному указанным лицом или обещанным ему за нарушение, в зависимости от того, какая сумма окажется выше. Наложение штрафных санкций в гражданском порядке согласно положениям настоящей части статьи не препятствует применению в уголовном или гражданском порядке других средств судебной защиты, предусмотренных в рамках статутного, общего или административного права и предоставленных законом в распоряжение Соединенных Штатов или любых других лиц.
[bookmark: c](c) Если Министр юстиции США имеет основания считать, что данное лицо совершает действия, нарушающие положения статей 203, 204, 205, 207, 208 или 209 настоящего титула, он имеет право направить запрос в соответствующий окружной суд Соединенных Штатов с просьбой запретить указанному лицу совершать указанные действия. Суд может запретить указанному лицу совершать указанные действия, если решит, что указанные действия составляют нарушение. Факт подачи запроса в порядке настоящей статьи не исключает применения других средств судебной защиты, предоставленных законом в распоряжение Соединенных Штатов или любых других лиц.
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